Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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PADOMES 1989. gada 13. novembra DIREKTĪVA par dalībvalstu normatīvu un administratīvu noteikumu tuvināšanu attiecībā uz tabakas izstrādājumu marķēšanu (89 /622 / EEC)

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Tautsaimniecības kopienas dibināšanas līgumu un 

jo īpaši tā 100.a pantu,

ņemot vērā  Komisijas priekšlikumu 1,

sadarbībā ar Eiropas Parlamentu 2,

ņemot vērā Tautsaimniecības un sociālo lietu komitejas atzinumu 3,

tā kā

1) dalībvalstu normatīvie un administratīvie noteikumi par tabakas izstrādājumu marķēšanu atšķiras; tā kā šīs atšķirības var radīt šķēršļus tirdzniecībai un traucēt kopējā tirgus izveidi un darbību;

tā kā šie iespējamie šķēršļi jālikvidē un tā kā tādēļ tabakas izstrādājumu tirdzniecība un brīva aprite jāpakļauj kopīgiem noteikumiem par šo izstrādājumu marķēšanu;

2) šajos kopīgos noteikumos pienācīgi jāņem vērā veselības aizsardzība;

3) Eiropadomes sanāksmē Milānā 1985. gada 28. un 29. jūnijā uzsvēra to, cik svarīgi ir sākt Eiropas pretvēža rīcības programmu.

4) Padomes un dalībvalstu valdību pārstāvju sanāksmes 1986. gada 7. jūlija rezolūcijā 4 par Eiropas pretvēža rīcības programmu 4 par šīs programmas mērķi izvirzīja rūpes par Kopienas pilsoņu veselības un dzīves kvalitātes uzlabošanu, samazinot vēža slimnieku skaitu, un tā kā tādēļ cīņa pret tabakas izstrādājumu  lietošanu ir atzīta par galveno mērķi;

5) brīdinājumu iespiešana uz visu tabakas izstrādājumu iesaiņojuma par šo izstrādājumu lietošanas kaitīgumu ir nozīmīgs faktors veselības aizsardzībā;

6) lai uzlabotu veselības aizsardzību, ir svarīgi, lai uz cigarešu paciņām norādītu darvas un nikotīna daudzumu cigaretēs; tādējādi informējot par veselību un izglītojot plašu sabiedrību 

7) šajā direktīvā ir noteikumi, kurus pārskatīs, balstoties uz pieredzi un jaunākām medicīnas atziņām šajā jomā, lai nodrošinātu cilvēku efektīvāku aizsardzību;

8) visbeidzot, tā kā šīs direktīvas ierosmes vēl labvēlīgāk ietekmēs veselības aizsardzību, ja tās papildinās obligātās izglītības kursā iekļautas veselības mācību programmas, kā arī pasākumu sistēma sabiedrības informēšanai un izglītošanai;

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU:

1.  pants

Šīs direktīvas mērķis ir saskaņot dalībvalstu likumus, priekšrakstus un administratīvus noteikumus attiecībā uz brīdinājumiem par kaitīgumu, kuriem jābūt uz tabakas izstrādājumu vienībām, un norādi par nikotīna un darvas daudzumu cigaretē, kam jābūt uz cigarešu paciņām, lai sasniegtu augstu veselības aizsardzības līmeni, samazinot kaitīgumu, ko izraisa pieradums pie tabakas. 

2.  pants

Šajā direktīvā:

1)  "tabakas izstrādājumi" nozīmē izstrādājumus, kas domāti smēķēšanai, šņaukšanai, zelēšanai vai košļāšanai, ja tie kaut vai daļēji gatavoti no tabakas;

2)  "darva" nozīmē neapstrādātu bezūdens beznikotīna dūmu kondensātu;

3)  "nikotīns" nozīmē nikotīna alkaloīdus.

3.  pants

1. Darvas un nikotīna daudzumu, kas jānorāda uz cigarešu paciņas, mēra, izmantojot ISO 4387 un ISO 3400 metodes.

2.  Norāžu pareizību uz paciņām apstiprina saskaņā ar ISO standartu 8243.

3. Minētās norādes iespiež uz paciņas sāna tirgotājvalsts oficiālajā valodā vai valodās skaidri salasāmā drukā uz kontrastējoša fona, aizņemot vismaz 4% no attiecīgās virsmas. Šo proporciju palielina līdz 6 % valstīs ar divām oficiālajām valodām un līdz 8 % valstīs ar trim oficiālajām valodām.

4. Katru gadu janvārī dalībvalstis nosūta Komisijai sarakstus par darvas un nikotīna daudzumu cigaretēs, ko pārdod šajās valstīs. Komisija publicē šo informāciju Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī.

4.  pants

1. Uz visām tabakas izstrādājumu vienībām vislabāk redzamā vietā jābūt šādam vispārīgam brīdinājumam tirgotājvalsts oficiālajā valodā vai valodās: "Smēķēšana ir kaitīga veselībai".

2. Uz cigarešu paciņas otras lielās virsmas tirgotājvalsts oficiālajā valodā vai valodās jābūt īpašiem brīdinājumiem, kas mainās atkarībā no šādiem apstākļiem:

- katra dalībvalsts sastāda sarakstu ar brīdinājumiem, kurus izvēlas vienīgi no pielikumā uzskaitītajiem brīdinājumiem, 

- izvēlētos īpašos brīdinājumus iespiež uz paciņām tā, lai nodrošinātu, ka katrs brīdinājums ir uz vienāda paciņu skaita ar aptuveni 5% pielaidi.

3.  Dalībvalstis var noteikt, ka līdzās brīdinājumiem, kas minēti 1. un 2. punktā, ir jānorāda arī iestāde, kas ir tos izvēlējusies.

4. Šā panta 1. un 2. punktā minētie brīdinājumi aizņem vismaz 4% no katras cigarešu paciņas lielākās virsmas, izņemot 3. punktā minētās iestādes norādi. Šo proporciju palielina līdz 6 %  valstīs ar divām oficiālajām valodām un līdz 8 % valstīs ar trim oficiālajām valodām. Brīdinājumiem uz katras cigarešu paciņas divām lielākajām virsmām jābūt:

a) skaidriem un salasāmiem;

b) treknu burtu drukā;

c) uz fona, uz kura tie izceļas;

d) uz virsmas, kuru nevar sabojāt, atverot paciņu;

e)tie nedrīkst būt uz caurspīdīgā vai kāda cita ārējā iesaiņojuma.

5. Uz pārējiem tabakas izstrādājumiem, kas nav cigaretes, jābūt iespiestam vai stingri piestiprinātam 1. punktā minētajam vispārīgam brīdinājumam, kas izceļas uz fona, lai tas būtu viegli pamanāms, skaidri salasāms un neizdzēšams. Tas nekādā gadījumā nedrīkst būt paslēpts, neskaidrs vai aizsegts ar kādu citu rakstu vai attēlu.

5.  pants

Direktīvas noteikumu pielāgošana tehnikas attīstībai notiek, pielāgojot tehnikas attīstībai mērījumu un pārbaužu  metodes, kas minētas 3. panta 1) un 2) punktā.

6.  pants

Lai pielāgotos tehnikas attīstībai, kā minēts 5. pantā, Komisijai palīdz padomdevēja  komiteja, kurā ir dalībvalstu pārstāvji un ko vada Komisijas pārstāvis.

7.  pants

Komisijas pārstāvis iesniedz komitejai veicamo pasākumu projektu. Komiteja sniedz atzinumu par šo projektu laikā, ko priekšsēdētājs nosaka atkarībā no jautājuma steidzamības, vajadzības gadījumā par to balsojot.

Atzinumu protokolē; turklāt  katra dalībvalsts var prasīt, lai tās viedoklis būtu ierakstīts protokolā.

Komisija pievērš īpašu uzmanību komitejas atzinumam. Komisija informē komiteju par to, kas darīts, ņemot vērā tās atzinumu.

8.  pants

1. Marķējuma dēļ dalībvalstis nevar aizliegt vai ierobežot to izstrādājumu tirdzniecību, kas atbilst šīs direktīvas prasībām. 

2. Šīs direktīvas noteikumi neietekmē dalībvalstu tiesības saskaņā ar līgumu noteikt prasības attiecībā uz tabakas izstrādājumu importu, tirdzniecību un patēriņu, kuras tās uzskata par vajadzīgām veselības aizsardzības dēļ, nodrošinot, ka šīs prasības nemaina šajā direktīvā paredzētos marķēšanas noteikumus.

9.  pants

1. Dalībvalstis pieņem likumus, priekšrakstus un administratīvus noteikumus, kas vajadzīgi, lai piemērotos šīs direktīvas prasībām līdz 1990. gada 1. jūlijam. Par to dalībvalstis tūlīt informē Komisiju un dara tai zināmus tos savu likumu noteikumus, ko tās pieņēmušas jomā, kuru regulē šī direktīva.

Komisija publicē Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī brīdinājumu  sarakstus, ko valstis sastādījušas saskaņā ar 4. panta 2. punkta pirmo daļu.

2. Dalībvalstis ievieš iepriekšminētos likumus, priekšrakstus un administratīvos noteikumus līdz 1991. gada 31. decembrim.

Tomēr var tirgot

- līdz 1992. gada 31. decembrim cigaretes un

- līdz 1993. gada 31. decembrim citus tabakas izstrādājumus, kas pastāv 1991. gada 31. decembrī un neatbilst šīs direktīvas prasībām.

3. Dalībvalstis, kuras pēc 1991. gada 31. decembra groza to brīdinājumu sarakstus, kas sastādīti saskaņā ar 4. panta 2. punkta pirmo daļu, paziņo Komisijai par šiem grozījumiem astoņpadsmit mēnešus pirms to piemērošanas. Komisija tos publicē Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī. 

10.  pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Briselē, 1989. gada 13. novembrī.


Padomes vārdā -

C.EVIN

Priekšsēdētājs
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